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| To THE 
Learned Author only.” * 


S I R, 

LXcuſe me, if I do not tread 

in the vulgar Steps of thoſe 
hackney Writers, who are. fure 
to miſs of their Aim, if they are 
diſappointed of a Premium for a 
Panegyrick on their Patron. You 
have taken much Pains, I am 


* As I cannot think the Author of this Trea- 
tiſe juſtifiable, in prefixing the Name of a Re- 
verend Prelate to what contains an Attempt of 
altering a modeſt Tranſlation of a Text of Scrip- 
ture, into what I cannot think decent, I could 
not imagine any one ſo deſerving the Patronage 
of it in Engliſh as Himſelf. g 


A2 + Afatisfied, 


(4) 
fatisfied, in the Original of the 
following Tranſlation, and I have 
had ſome Pleaſure in putting 1 it 
into an Engliſh Dreſs. It gives 
me an opportunity of congra- 
tulating you upon a Diſcovery, 
which no Student of the Eaſtern 
Languages hath hitherto been 
lucky enough to make; but I 


am ſorry it proves to be a ſacred 


Criticiſm upon a ſacred Bawdy- 
houſe. My Surprize now ceaſes 


that a ſenſeleſs Idol had fo nu- 


merous an Aſſembly of zealous 
Devotees at his Sacrifices. And, 
doubt not but o, Places of 
Worthip would be more crouded 
at this Time, could the Populace 
get it enacted by a Law, that 
ſuch convenient Cells ſhould now 
be erected,and ſuch good-natur'd 

Inhabitants 


(63 

Inhabitants be put into them, as, 
You tell us, were provided for the 
free Uſe of Men in Baa/'s Tem- 
ple. Upon ſuch a Change, I flatter 

myſelf, it would not be difficult 
to procure Female Devotees to 
attend their Poſts; many of our 
Ladies being more of the Phe- 
nician than the Babyloniſh Taſte, 
and too well bred to deny a fre- 
quent Repetition of ſuch Fa- 
vours either to Strangers or Na- 
tives. Our moſt profligate Fel- 
lows would be apt to alter their 
Minds; would rife up early to go 
to their Devotion; tho” perhaps 
in the End they might. (inſtead | 
of the Beaſts) be the Sacrifices 
themſelves. Should any Quar- 
rels ariſe who ſhould be the moſt 
forward in their Zeal, You have 


kindly 


(6) 

kindly removed that difficulty, 
by pointing out that a Præfeci 
might (as formerly) be put over 
them, whoſe deciſions might be 
final, as the Law might require 
a ſtrict obedience to them. 

Thus lawfully aſſembled to 
regale themſelves in the Embra- 
ces of laſcivious Love, they would 
be under no Apprehenſion but of 
the Approach of a Jehu, to ſpoil 
their Sport, and to put an End 
to their new-faſhioned Religion. 
Such a one, no doubt, would be 
greatly dreaded by theſe warm 
Zealots; be hated by the Men, 
and curſed by the Women. 

But, upon the whole, as I 
live in a Chriſtian Country, and 
have a great Veneration for the 
Religion of it, I am utterly a- 
gainſt 


6 


gainſt ſuch an Innovation; and 
with Your new Senſe of the 
Text may not influence vulgar 
Minds to deſire that ſuch Mo- 
tives may be provided to wor- 
ſhip. The Veſtments of the 
Prieſts, I hope, will never be 
proſtituted to ſo profane an Uſe, 
as to be made into Tents for 
| Rogues and Whores, but remain 
the Emblems of Innocence and 
Purity, and tend to promote the 


Worſhip of the great Jehovah. 


I am, Sir, not ſo much an 
admirer of Your Criticiſm, as 


Your Friend and Servant, 


The TRANSLATOR, 


PREFACE 


E T has often appeared unaccountable to na- 
AE ny Perfons of good Senſe and Learning, 
that ſome Gentlemen ſhould beſtow * fifty times 
more Time and Pains, in order to arrive 
at a tollerable Knowledge of the Arabic Tongue, 
than it would have coſt them to be prrfeft Ma- 
ers of many others. They have been told, it 
is true, that the Arabic is originally the ſame 


I appeal to a certain learned Profeſſor of this Lan- 
guage for the Truth of this; who after having ſpent the 
greateſt Part of his Life in the Study of it (and he is 
now pretty far advanced) employed near eight Years upon 
a ſepulchral Inſcription of about two Lines .and a half, 
in very legible Characters, without being able to fathom 
the Depth of it. So profound a Myſtery is this Language, 
even to the greateſt Profeſſors of it! 


B Language 


[ 20 ] 

Language with the Hebrew, and muſt therefore 
be of great Uſe in interpreting the Hebrew 
Scriptures : But not comprehending the Force 
of this Argument, they allow indeed the too 
Languages to have been, in ſome Degree, origi- 
nally the ſame ; and that many words, anciently 
uſed in Hebrew, are now to be found in the 
Arabic, which are not ſo in thoſe ſmall Re- 
mains of the former, the Books of the Old 
Teſtament : But then they have conſider d the 
Arabic as a Language, of all others the moſt un- 
certain in itſelf ; and therefore not of that general 
Uſe which theſe Gentlemen pretend. And in or- 
der to ſupport this Opinion, they urge, that the 
Arabs were, for many bundreds, nay ſome thou- 
ſands of Years, ſo wild and unpoliſh'd a People, 
that they knew not the Uſe of Letters, and con- 
ſequently could not commit their Language to 
writing; that during this Time, as well as 
fince, they have frequently been mix d with ma- 
ny other Nations, from which, that they were 
by no means ſcrupulous in borrowing, they col- 
left from the Multiplicity of their Words, which 
7s ſo great, according to the Report of one 
knowing in their Language, that they have near 
a thouſand Words to fignify a Sword; that the 
Significations of one and the ſame Word are 
almoſt numberleſs, at leaſt ſo numerous and dif- 

ferent 


tu! 
ferent from each other, that the Senſe muſt fre- 
quently be very precarious. From hence they 
conclude that applying often to this Language 
in interpreting the Hebrew, muſt only tend to 
render the whole Text more uncertain. 


1t were eaſy to reply to theſe Gentlemen, were it 

it neceſſary, and ſhew that what they ſo much 
deſpiſe the Arabic for, is the very thing which 
renders it exceedingly uſeful. For being always 
able to find out ſome Arabic Word lite a Hebrew 
one, and that Word having many and various 
Signiſications, it is odds but, by this means, we 
can find out a ſenſe of the Hebrew totally diffe- 
rent from any other, yet known ; and by this 
means in ſhort we may force a Word or Sentence 
to whatever Senſe we pleaſe ; and this not only 
with regard to the Hebrew, but any other Lan- 
guage under Heaven, As a proof of this, we 
appeal to the following Diſſertation, lately pub- 
liſhed by it's ingenious Author in Latin; in 
which he has learnedly diſcuſſed the Queſtion upon 
my Title Page, and determined it in the AMir- 
mative; and, I think, in ſuch a manner, as to 
have reduced That to an Axiom, which was be- 
fore a point greatly in diſpute. For with equal 
good ſenſe and Learning, this great- Critic and 
Interpreter, whoſe Authority, as he informs us 
B a bimſelf 
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| (12] 
himſelf in this Diſſertation, is more than equal 
to that of the ſeventy Greek Interpreters, The 
Vulgate, The Old Syriac, Joſephus, Kimchi, 
Jonathan the Targumiſt, nay even of the Old 
Arabic Interpreter himſelf, (IT ſuppoſe by his 
greater fell in the modern Arabic) has evidently 
proved a Veſtry, (or at leaſt à Treaſury of a 
Temple) to be a Bawdy-houſe ; a Prieſt 20 be 
a Pimp; a Surplice ?9 be a Whore (or at leaſt 
a covering for one ;) and Clothes and Cloathing 
to be only cant Terms for Whores and Whoring. 
Nay, more fully to demonſtrate the extenſive 
Uſe of his Arabic Learning, he has proved, in 
Oppoſettion to Scripture itſelf, §Ʒ Hp Kedo- 
ſhim, Sodomites, to be only looſc Women, 
np Kediſhoth, which may perhaps in Time 
have its Uſe, if Mr. C—n—n ſhould at- 
tempt a ſecond Vindication of B—-gg—y. Of 
what great Service this kind of Learning is 
likely to prove to Religion in General, every one 


may judge; ſince it cannot be doubted, but that 


ae competent Number of ingenious Gentleman, 
wider Rabbi Cd's Direction, were appointed 
by proper Authority ts take the ſame Pains with 
the reſt of the Hebrew Scripture, it would 
greatly promote and moſt probably procure a Ge- 
neral Comprehenſion ; a Point which ſo many 
great men have, for many Years, been labouring 

70 


131 
to effect. Thus far is certain, that fuch a Scheme 
would inſallibly bring (at leaft for ſome Time) 
many thouſands of Libertines to the Church, who 

nor abſent themſelves from it, for want of that 

Diverfion and Entertainment in the preſent read- 
ing of the Scriptures, which they can find in the 
daily Productions of our modern Writers of 
Lives, Memoirs, Hiſtories, Romances, &c. 
becauſe it would then become as unreaſonable and 
ungenteel to abſent themſelves from this new 
Scriptural Entertainment, as it would from a 
new Play; ſince, no doubt, it would for ſome 
time furniſh as much matter for public Conver- 
ſation ; after by this Arabian Legerdemain, it 
ſhould have been ſo much altered and improved. 
And Farther, if theſe Gentlemen might be al- 
lowed to furniſh a new Tranſlation every Year, 
(and I am ſatisfied that if a free Uſe of the 
Arabic Language were indulged them they might 
eaſily do it, at leaſt for many Years) totally 
different from any former one, there could be 
no danger of the new Converts, which, as J 
obſerved before, muſt amount to many thouſands, 
ever relapſing or betaking themſeFves again to 
their Conventicles r Tavern Meetings, for the 
Propagation of their Heretical and Freethinking 
Opinions; as that End, no doubt, would be more 

than 


[14] 
than ſufficiently anſwered by the Method bere pre: 
poſed. 


T bope the Tranſlator will need no Apology for 
making this Author ſpeak Engliſb; as he intends 
nothing by ſo doing, but the Improvement and 
Good of the Publick ; to acquaint his Country- 
men, as far as poſſible, with the merits of this 
great Conoiſſeur and Critic in Eaſtern Litera- 
ture; and with the great Uſefulneſs and almoſt 
ebſolute Neceſſity of ſuch Learning, eſpecially as 
Jar as the Arabic is concerned, in explaining and 
interpreting Scripture. 


I beg leave to aſſure the Author, that T have 
not defignedly Miſreprefented any part of his 
Piece : But if there is any miſtake in the Tran- 
ation, I hope he will pardon it, as he cannot 
but be ſenſible, that the Original is ſometimes 
obſcure; a manner of writing always affected 
by and always pardonable in great Writers, and 
Efpecially Modern Critics, 


1 ſhall now take my Leave of both my Reader 
and Author, with laying before them a Relation 


which Thave read in the Ingenious Captain Le- 


muel Gulliver's Account of his Voyage to 
Laputa ; ich, as be is known to be an Author 


of 


[5] 
of ſtrict Veracity, I cannot diſpute the Truth 
of, | | 


&« Certain Lord (ſays my Author) defired 
&« me to obſerve a ruined Building upon the fide 
« of a Mountain, about three Miles diſtant; 
« of which he gave me the following Account : 
« That he had a very convenient Mill, within 
&« half a Mile of his Houſe, turned by à Current 
« from a large River, and ſufficient for his 
ce own Family, as well as a great Number of his 
& Tenants, That about ſeven Years ago a Club 
« of Projettors came to him, with Propoſals to 
& deſtroy this Mill and build another on the 
« fide of that Mountain, on the long Ridge 
« whereof a long Canal muſt be cut for a Re- 
te pofitory of Water, to be conveyed up by Pipes 
« and Engines to ſupply the Mill ——He ſaid 
ce that he complied with the Propoſal; and af 
ce ter employing an hundred Men for two Tears; 
&« the Work miſcarried &c. &c. &c. 


* 2 g 
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Now if the Reader ſhould take the old Mill 
for the Hebrew text, as interpreted by com- 
paring one part of it with another, with the 
antient Verſions, Targums, Cc. The new 
Mill for it, as explained by the modern 
Arabic; the Projectors for our Modern Ara- 

bian 


[ 16 ] 
bian Critics ; and the Lord, who was impoſed 
upon, for Rabbi C——4d : Then will the La- 
bour of an hundred Men, for two Years, well 
expreſs the trouble of Learning Arabic and thus 
applying it to interpret the Hebrew Scripture, 
and the Succeſs of ſuch Labour vu be well 
expreſſed by the Words ——T HE WORK 
MISCARRIED, f 


DISSERTATION, Ge. 


. KING — 


And He ſaid unto Him that was 
over the Veſtry, bring forth 
Veſtments for all the Worſbip- 
pers of Baal: And he brought 
them forth YVeſtments, 


N this Place Jebu having been lately madg 

1 King, and being defirous of extirpating the 
Worſhippers of Baal, proclaims a folemn Af. 
ſembly for the Worſhip of him, And when 
They were all aſſembled together, whilſt the 
Victims were preparing He orders Him wwe 
Nr Dyant mW 555 e2P 8m H ονονον ν 
that is, He ſaid to him as above, wn95nn BRAY 
Kai emer Ine Tois emi 78 Miolgza, ge 275 
Sνν aracw Tois I'8Aos T8 Ba, xai S eyruer 
&v)ois 5 FoAgns LXX. The whole — 
C 9 


[ 18 ] 
of this Paſſage lies in the Words rjinnv5 wi 
and 2292. The firſt of them no where elſe oc- 
| curs in the Old Teſtament. The Seventy were 
utterly ignorant of the Signification of it. The 
Vulgate has it Qui erat ſuper veſtes ; the Arabick 
ay Cuſtodem veſ/ium ; the Syriack, Præfectum The- 
| 
N 


ſauri. Joſephus, relating this ſame Story, ſays 
only, that the King commanded (Toi; Iegevor) 
1 the Prięſis to give Veſtments to all of them. 
| Kimchi is of Opinion that the Word is equivalent 
1 to n adding that Jonathan in his Targum 
1 renders it 8221p. For the Rabbins ſay, as this 
Rabbi himſelf informs us 81567 οονοο n which 
are Cheſts in which the Books are kept, or 
Boards which contain the Writings, keep them 
cloſe together, or cover them in order to pre- 
ſerve them. From whence mh Den may be 
explained the Place or Repoſitory in which the 
Veſtments are kept, 


What very ſlender Authority the Interpreters 
had for rendering di by E1pH or Y 155 
the Veſtments or Cheſis in which they were kept, 
may, I think, be ſufficiently collected from 
hence. Whatſoever this 129 was, it is evi- 
dent, that all the Worſhippers of Baal alike made 
uſe of it. Hence it is probable, that the King 
| ordered them to be produced at that Time by 
| way 


- [ 19 ] 

way of Mark to diſtinguiſh between the Wor- 
ſhippers of that Deity and thoſe of the God 
of Iſrael, For he ordered all the latter to 


be removed. 


Moreover it is evident that it (125) was 
kept in a certain Part of the Temple of 
Baal, called nnn52n and by a certain Officer, 
whoſe Buſineſs it was to preſide over this 
inn. That this 125 cannot ſignify any 
kind of Veſtment may from hence be collect- 
ed; that we have no Information from any 
Author, either facred or prophane, that it 
was cuſtomary for the Worſhippers of the 
Heathen Deities to wear at their Sacrifices 
any Veſtments diſtin& from the Garments they 
wore every Day. Much leſs can it be proved 
that any Veſtments were preſerved in the 
Temples of their Deities, to be occaſionally 
brought out of any Cheſts or other Repoſito- 
ries, in which to offer their Sacrifices. 


In order therefore to remove this Difficul- 


ty (which is indeed no trifling one) let me 


obſerve firſt that Baal was the Deity of the 
Tyrians or Sidonians. For Baal frequently oc- 
curs in Tyrian proper Names. This is proved 
by the Names Erhbaal, Hannibal, Maberbal 


[ 20 ] 
and others of the fame kind. That this 
Deity was the ſame with the Roman Juno, 
Virgil expreſsly informs us: For, as he ſings, 
at Carthage, 


— — — lus Arma 
Hic Currus fuit.— 


Carthage the Name belov'd by Juno more 
Than her own Argos, or the Samean Shore, 
Here ſtood her Chariot, here, if Heav'n 


were kind, 


The Seat of awful Empire ſhe deſign'd. 


DRYDEN. 


Servius obſerves on this Paſſage that it is 
evident that the Builders of Carthage came 
from Tyre, as the ſame Poet inſtructs us, 


Imperium Dido Tyria regit Urbe prafecla. 
Phcenician Dido rules the growing State. 


Beſides, the Figure of this Chariot is ſtill 
to be ſeen upon the Sidonian Coins, Suf- 
ficient Evidence this, that the ſame Juno was 
common to both Nations, 


By 


E 
By the ſacred Writers the Goddeſs of the 
Sidonians is called nIN&y Aſbtoreth (as the 
Maſſorites pronounce the Word) or rather 
Aſtart or Aſtarte. From whence St. Auguſ- 
tine obſerves that Baal was commonly faid ta 
be the Name of Jupiter among the People 


ee of thoſe Countries, but Afarte That of 


« Juno. But Baal ſeems to have been a 
Name common to all Deities of both Sexes, 
The Baal therefore of the Sidonians was 
Marte or Juno, and She, as I have formerly 


remarked, was the ſame with Venus, Diana, 
and the Moon. 


F don't remember that any Author has 
given us an Account with what Ceremonies 
this Goddeſs was worſhipped at Sidon: But 
at Babylon Herodotus tells us, every Woman 
of that Place was obliged, once in her Life 
time, to take her Station in the Temple of 
Venus, and to admit the Embraces of ſome 
Stranger. Which Cuſtom Feremiab alludes 
to in that Apocryphal Epiſtle of his to the 
Jews at that Time reſiding there. 


But tho' the Babylnniſb Women (as the Au- 


thor above-mentioned teſtifies) were obliged 


in Honour of Venus to have to do but once in 


their 
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122 1 
their whole Life time, and That too with a 
Stranger, yet, amongſt the Phænicians, the 
Cuſtom ſeems to have been ſomewhat differ- 
ent. For it is more than probable that Theſe 
not only once, but frequently, turn'd up, and 
That not only to Strangers, but alſo to Na- 
tives, and to every one indeed indiſcriminately, 
For Proof of this we refer to 1. Kings xiv, 
24. to xv. 12. and to xxii. 46, 


I am not ignorant that the Word in theſe 
Places is ꝰ§ꝗ⁴Ʒ¾Nꝙ p, from whence the Engli/h 
Tranſlators render it Sodomites, or Men uſing 


Men inſtead of Women. To which interpre- 


tation they were led by the Maſculine Termi- 
nation of the Word EwTihD. * But that the 
Terminations of Hebrew Words are (accord- 
ing to Grammarians) Marks of the Gender 
not much to be depended upon, is evident to 


— 


* Kedeſhim is properly rendered Sodomites; if it meant 
Women it had been Lediſboth; uſed Hoſea iv. 14. for 
Atritrices. The Termination of the Word is ſufficient 
Mark of the Gender. Again, the Author ſays it is 
ſcarcely credible that Women ſhould chooſe, &c. But 
veha told him they did chooſe, &c ? How does this Arab 
know but that they were obliged by Authority to be there? 
Farther, What if they did chooſe ? Did this Author never 
hear of Women profiituting themſelves xa vow. 


all. 


( 23 ] 
all. That theſe were, Women, ſeems to be 
ſuggeſted in 2. Kings xxiii. 7. For it is hard- 
ly credible that They would chooſe for Them- 
ſelves a Place to weave Tapeſtry, Hangings, 
or any Thing elſe in, where Men met toge- 


ther to indulge Carnality in ſo unnatural a 
Manner. 


By the Word wi therefore, in my 
Opinion, is to be underſtood thoſe Women, 
who proſtituted themſelves when they ſacri- 
ficed to Baal, or Juno, or Aftarte, or the 
Moon, for which Purpoſe they waited for the 
Men at the Temple of the Goddeſs. But to 
prevent Male and Female from coupling toge- 
ther like Beaſts in publich, they made Cells 
or ſmall Tents of Wool or Hair, called ni 
2. Kings xxili. 7. for the Uſe of the Temple. 


Which Interpretation, however new and 


and unheard of it may appear, is yet con- 
firmed by Ezech. xvi. 16. 


The Name of the Place where theſe Wo- 
men offered themſelves (hitherto unknown) 
is, if I am not greatly miſtaken, here pre- 
ſerved, and was DD. For in the Arabic 
Tongue the Verb Lataha ſignifies Perculſit, 


and 


[ 24 ] 

and thence in a metaphorical Senſe, coivit 
cum Fæmina. mhp therefore is, according 
to the manner of forming Subſtantives ob- 
ſerved by the Orientals, Locus coeundi cum 
Fæminis, a Place in which Men choſe to be 
in Conjunction Copulative with the Women, 
or elſe if you chuſe a more modeſt Name, 


A ſacred Stew, 


Over this place, in order to prevent Tu- 
mults, and to determine Diſputes (if any 
ſhould ariſe) a certain Perſon preſided call'd 
= mpbp-by. When therefore King Jebu 
commands this Officer to bring forth 2 
for the Worſhippers of Baal, He does not 
order Veſtments to be given them, but theſe 
Cells or little Tents and Tapeſtries to be pro- 
duc'd, in which they might divert themſelves 
with the Ladies themſelves [vel ipſa ſcorta]. 
For being aſſured that the Perſons, gui Mu- 
lieres in Venerem abducebant, were the Wor- 
ſhippers of Baal, he might the more eaſily 
mark them out for Deſtruction, 


I confeſs that the Word wind is not made 
uſe of, in this ſenſe, in any other Paſlage 
whatſoever, But who can aſſert that in one 
ſmall Book all the Words in the Hebrew 

Language 
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85 [ 25] 
Language, or all the Significations of ſuch 
Words, are contained, as were in uſe under 
the flouriſhing ſtate of the Jewiſh Nation ? 
And further, who will wonder that as foreign 
rites took Place, foreign names were adopted 


with them ? 


But altho' the Verb 25, among the He- 
brews, is only to be found in the Lexicons in 
the Senſe of Cloathing or putting on Cloaths, 
yet it may be proved from Pſal. Ixv. 14. (if 
we admit the celebrated Schulten's Authority) 
that formerly, in a metaphoricat Senſe, it was 
equivalent to Rem habere Marem cum Fæmind, 
for a Man to have to do with a Woman, 
Certainly in the Arabick Tongue, Lebrs rele- 
chariton is Rem habuit cum Puelld, He had to 
do with a Girl. And Labaſa, way, according 
to Golius, does not only ſignify a Chathing 
in general, (aut. operimentum Pudendi) the 
Prepuce of the Organ of Generation in 
particular, but alſo the Co-Mate, as well 
the Woman of the Man, (ſays he) as the 
Man of the Woman ; becauſe They are each 


for a Covering to the other. From whence 


Mohammed, in his Koran, ſays, on a Faſt 
Night let the Uſe of your Wives be permit- 
ted You, becauſe they are Your Covering, 


D Lebaſa 
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Lebaſa Lechem. In the Hebrew 555 wiad, 
and You Theirs. Surat. 2. V. 183. Agree- 
able to which is what Abimelech ſays unto 
Sarah, that her Huſband (or as ſhe choſe 
rather to call him, her Brother) Abraham is 
to her 23 FMDD. Gen. xx. 16. A Co- 
vering of the Eyes. 


Nor does this Signification agree with the 
Verb Lebes, way only, but is common to the 
other Verbs of Cloathing. For Theraton, 
m, the ſecond Conjugation of the Verb 
Thaata, AN, according to Golius is Rem ba- 
buit cum Conjuge, and the Subſtantive Thajibon 
, is a Perſon Qui cengreſſus fuit cum Con- 
juge. We may make the ſame Obſervation 
upon the Verb Aſchaja wy, that it firſt ſigni- 
fies Texit, then Flagello percuſſit, and further 
inivit Mulierem. Laſtly, according to the 
ſame Authority, Lechafa, N, and Lezar, 
"x78, not only ſignify covering or chathing 
of the Body, but a Spouſe, a Woman allo, 


We meet with the Word ze no where 
but in this Place; where (as we have ſaid) 
the Septuagint render it 5025726, and in Job 
xxvii. 10, where they render it oyouoiov, In 
the former of theſe Places perhaps they read 

in 
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in their Copies 25D, which very well agrees 
with the Thread of the Diſcourſe. For the 
Preſident of the Stew certainly brought out 
what King Jebu commanded him to produce. 
But That (as we have ſeen) the Hiſtorian had 
already called 2. I cannot therefore think 
that the Writer in one and the ſame Sen- 
tence would make Uſe of a different Word 
to ſignify one and the fame Thing. Whe- 
ther therefore you read n or way, I 
underſtand by it that Perſon, who, juſt before 
by a Periphraſis was called TnnaÞBAtyY, and 
whoſe Buſineſs it was either to put the Men 
and Women together, or to open the Stew- 
Doors and to bring forth the Ladies (the 
Scorta) or rather perhaps to take Care of thoſe 
Cells, Tapiſtry, Hangings, and little Tents 
before-mentioned, which were to be erected, 
and, after theſe wicked Rites were over, 


again to be folded up and put in their Places. 


Whether You chooſe one or other of theſe 
Significations, I am the firſt Perſon, that 1 
know of, who has diſcovered that this is the 
firſt Ceremony which the Votaries of this 
Goddeſs made Uſe of at their Sacrifices, I 
therefore tranſlate the Paſſage thus :—There- 

| D 2 fore 
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fore He ordered him, who was over the 
Sacred Stew, ſaying bring forth ſufficient 
Tapeſtry Hangings for all the Worſhippers of 
Baal, and He that was called w125ÞR, i. e. 
He who had the Care of them, brought them 
forth unto them, 


! | Theſe Things being thus explained, it is 
| obvious to diſcover for what Reaſon Jebu re- 
| 


7 
— 2 


proaches Jegebel, whom the Hiſtorian only 
deſcribes as cruel, imperious, and greatly at- 
tached to the Religion of her Country, with 
her Whoredoms qt beſides. For that 
Prince ſeems to have been chaſte, and there- 
fore being averſe to theſe immodeſt Rites, or- 
dered the Worſhippers of Baal to be put to 
Death. But, following after evil Councils, 
he permitted the Worſhip of the true God, 
under the Image of the Golden Calf, which 
Jeroboam had before ſet up. 
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But ſince all Divine Worſhip is a Thing of 
the moſt pure Nature, no one will wonder 
why God ſhould ſo highly deteſt the Wor- 
ſhipyers of Beal; or why He ordered the 
Canoanitifh Nations (amongſt whom ſacred 
Rites of io impure a Kind had prevailed from 

almoſt 


( 29 ] 
almoſt the earlieſt Thug: to. be 3 
even to Deſtruction. 


Finally, from hence it appears what and 
how great Abſurdities Mankind would dare to 
practiſe, if left to themſelves: What Opinions 
the ſuperſtitious Vulgar would form to them- 
ſelves of the Deity, which, once conceived 
in the Mind, wicked and diffolute Morals muſt 
always neceſſarily follow: That therefore the 
Chriſtian Religion is gratefully to be embraced 
by All, as that which teaches us to form the 
righteſt Notions of God Almighty, and teaches 
us to worſhip him with the greateſt Holineſs. 
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POSTSCEEP-F. 


Hope, without Offence either to my Rea- 
der or Author, I may be allowed to lay 
before the Publick, what I have already col- 
lected from the foregoing Diſſertation, upon 
my firſt Peruſal of it; which is (ſaving their 
Reverence) this: viz. That what Mr. C—— 
ſo much labours to prove to be wrong, is 
undoubtedly, at leaſt in general, right. I 
mean that the Engliſb Tranſlators, following 
the more ancient Verſions, have undoubtedly 
given us the true Senſe of the Original, altho 
perhaps they may not have render'd it /teratim. 
And if they have not given an exact Tranſlation 
in this View, yet that their Verſion is by no 

means 


323 
means a bad one, and is ſo far from being 
ſuch, that it is infinitely preferable to Mr. C's. 
And upon a more attentive Examination of his 


Piece, I am induced to think ſo for the fol- 
lowing Reaſons. 


I. He confeſſes that ab is uſed in it's 
firſt Senſe for ve/trre to cloath, &c. and con- 
ſequently that 20h ſignifies Amictus, Veſti- 
mentum, a Cloathing, Veſiment, &c. and thus 
it is uſed both Subſtantive and Verb in many 
Places of the Scripture, and not only in the 
Hebrew, but the Chaldee, Syriac, and Arabic 
beſides. He confeſſes, pag. 40, that the Word 
is no where elſe to be found in his Senſe 
of it. And thence I conclude that it is not 
ſo here, and that the Exgliſb Tranſlators, by 
comparing this with other Parts of the He- 
brew Text, with the oldeſt Verſions of the 
Chaldee, Syriac, Septuagint, Arabic, &c. have 
rightly render'd the Word Lebuſh, Veſtments. 
The Verb is uſed Jon. iii. Eſai. iii. E,. xcili. 
Pſ. lxv. Job. vii. and many other Places, 
The Subſtantive Mal. ii. Pſ. xxii, &c, 


But my Author obſerves, pag. 35, * that 
te we may hence collect that the Word does 


e not ſignify Veſtments; becauſe we have 
60 no 


E 


© no Information from any Author ſacred or 
« profane, that' the Votaries of any of the 
« Heathen Deities were uſed to wear any 
«© Veſtments, at their Sacrifices, different from 
et their ordinary ones.” I think there is very 
little Doubt with any, except Mr. C——, 
that a ſacred Writer has given us this Infor- 
mation in the Text before us. But to remove 
every Scruple on this Point. If the Reader 
will be pleas'd only to caſt his Eye on Plu- 
tarch's Treatiſe of is an Oſiris, he will there 
find, that the Votaries of Vs did wear a Sort 
of Veſtments diſtinct from their ordinary ones, 
when they were more immediately employ'd 
in the Service of that Deity. Now it is by 
no means improbable that the Worſhip of 
Baal was the fame as that of the Egyptian 
Vis, as the Children of J/rae/ had been in 
Agypt; I mean only that it is more probable 
than that it was the ſame with that of Mylitta 
or the Venus of Babylon, where they as yet, 
had not been, 


The Word render'd Worſhippers may well 
ſignify thoſe immediately employ'd in the Ser- 
vice of the Idol's Temple; the Word fig- 
nifying properly Servi, Miniſtri indefinitely. 
If this be ſo, and it cannot be denied, Is not 

E the 


[ 34 ] 
the Word here limitted by the Context to ſig- 
nify the Prieſts, the immediate Mini/tri of 
Baal? And in this Senſe, Jebu orders way 
Veſiments to be brought out ya Y 555 
for all the Min/tr: of Baal, meaning the 
Prieſts ; and then his devoting theſe Men to 
' Deſtruction, is no more than what Elijab had 
done before him in the Reign of Ahab. And 
that Gentleman's Brain cannot be ſaid to be 
in right Order, who upon examining the Hiſ- 
tory can conceive that TJehu at this Time put 
to Death, with the Aſſiſtance of 80 Men, 
all the Idolatrous Worſhippers of Baal in 
Iſrael, For the Lord in Abab's Reign, in- 
timated that the Number of thoſe who had 
bowed their Knee to that Idol was but ſmall, 
vg. 7000 Men: And I am ſure we read not 


any better Account of them in the Reign of 
Jeboram. 


IT. With regard to the Word 1255, Mr. 
Coſtard does not deny that it does ſignify Gar- 
ments or Veſtments, and therefore I collect at 
leaſt that it may ſo ſignify, and upon conſi- 
dering the Authority of many great Men in 
favour of this Verſion, I collect farther that 
very probably it does ſo. But the Writer be- 
fore had called Veſtments 227, ſays Mr. 
Coſtard; 


[ 35] 
Coftard; he would hardly have changed his 
Term ſo ſoon, But how does Mr. Coftard 
know this? And farther, how can he be aſ- 
ſured that one of theſe Words is not a general 
Term, and the other a particular one, ſigni- 
fying ſome particular kind of Garment? This 
deſerves his Conſideration. 


But perhaps the Seventy read wahHn.” 
Be it ſo. We will not quarrel about a Let- 
ter. One Thing we know of the Seventy, 
that whether they did or not, they have ren- 
der'd it 5051s, a Word which deſtroys Mr, 
Coftard's Verfion. For if Lebuſh ſignify a 
Veſtment, and not a Whore, &c. as has al- 
ready appeared; then if we read Malbi/h, we 
muſt underſtand not a Cock-bawd or a Pimp, 
but the Perſon who was over the Veſtments, 
the very Tranſlation of the Seventy ; ie, 
a Word exactly aniwering (as nearly as the 
diſtinct Offices allow) to the Term uſed by 
Plutarch, as a Name given to Vs's Votaries 
Le- And if way be the true reading, 
yet this will not affect the Credit of the 
Engliſh Verſion. After all T muſt aſk Mr. 
C—— If the facred Hiſtorian did not make 
uſe of two ſimple Terms to expreſs the ſame 
Thing within ſo ſmall a Compaſs as that of 
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ſingle Verſe ; how comes Mr. Caſtard to ſup- 
poſe that he makes uſe firſt of a Periphraſis 
and after of a ſimple Term to expreſs the 
ſame Man? Vid. Diſſertat. p. 42. When he 
gives a rational Anſwer to this Queſtion, I 
may probably aſſent to his Verſion of Malbuſb; 
but till then I colle& from his own Reaſons, 
that He has run a whoring after his 0wn In- 
ventions to little purpoſe, and has pulled down 
a Bawdy Houſe of his own building upon his 
Head. For, | 


III. If Baa! be not the famous Baud 
Mylitta or Venus of Babylon; If #1259 be not 
the Name of a favourite Mz/s, or an Apart- 
ment to enjoy her in; If &n259». is proved 
not to be a Pimp, as I conceive it is; then 
I doubt we have no Occaſion for a Præfectus 
Lupanari to keep. Order and prevent the Im- 
pertinence of thoſe troubleſome Fellows, who 
are always inclined to interrupt the Diverſion 
of their Neighbours. Vid. Difl. p. 40. And 
thus is the fineſt Batch of Fornication ruined 
that this learned Arabian could contrive, Hdc 


non ſucceſſit, alid aggrediendum eft vid. 


ADDENDA QUEADAM: 


O R, 


NOTES uroN NOTES, &c. 


Had it not in my firſt Intention to trou- 

ble myſelf with the Author's Notes up- 
on his ingenious Production, but my Book» 
ſeller begg'd me to add a few Pages more 
to make it up a Twelve- penny Pamphlet. 
After I had fatigu'd myſelf with the Diſ- 
ſertation I thought I had done more than many 
would undertake to do, I mean in attentively 
reading it; and after I had put it into an 
Enghſh Dreſs, I was fatisfy'd, I had done 
more than the Author himſelf was willing 
ſhould have been done.——A labour'd Point 
to prove nothing Uſeful or Material ! 


Tho 


— 
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The few Notes in it appear'd upon Pe- 
ruſal, juſt as neceſſary ; and both put toge- 
ther, I think, inſtead of mending a Text in 
the Old Teſtament, ſerve only to expoſe the 
Author for rendering it ridiculous, 


In Pages 35 and 36, What Pains has he 
taken to raiſe a Difficulty, merely to exerciſe 
his Oriental Ingenuity and Knowledge upon ! 
He cannot allow the Word Lebuſb in any 
Shape to ſignify a Garment or Veſtment ; 
becauſe it cannot be collected, from any Au- 
thors, either ſacred or prophane, that it was 
ever cuſtomary for the Worſhippers of falſe 
Deities to wear any Garments diſtinct from 
thoſe which they ordinarily wore. But to 
This I have already given a ſufficient Anſwer 
in my Poſtſcript, pag. 33. | 


Page 36. N. 1. © Aut vere Currum, in- 
*« quit Servius, quo, ſecundum Homerum, 
in Bello utimur: Aut Thenſam ſignificat, 
« qua Deorum Simulachra portantur, 
© Habere enim Junonem Currus, certum eſt. 
<« Sic autem eſſe, etiam in ſacris Tiburtibus 
* conſtat, ubi ſic precantur, &c.“ Servius is 


here quoted to prove that Juno's Chariot was 
| really 


[ 39 ] 

really ſuch a one as they made uſe of in 
War, or a Thenſa, (a Sort of Divine Machine) 
in which they were wont to carry the Ima- 
ges of their Gods: *Tis certain (ſays our 
Author) that Juno kept her Chariot, and 1 
think from Virgil he proves, that her Conch. 
Houſe was at . 


Hic illius Arma, 
Hic Currus fuit.— 
Eneid. Lib. 1. Ver. 20. 


I never met with a School-Boy of any 
ſtanding, who made the leaſt Scruple of be- 
lieving This; nay/ who did not know further 
that Dame Juno kept her Chariot and Parr. 
Why then all this Labour about a Point uni- 
verſally acknowledg'd ? The World had not 
known perhaps without it, that our Author 
had read Servius ; beſides the Paſſage quoted 
e Sacris Tiburtibus (viz.) © Juno curulis, tuo 
* Curru Clypeoque tuere meos Curiz vernu- 
«& as anc.” 


Page 39.—My Author in this Place quotes 
a Paſſage from Herodotus, (Pag. 20. Edit. 
Gronov.) to prove that the Babyloniſh Wo- 


men were obliged once in their Life Time 
| : to 
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to ſubmit themſelves to the Carnal Enjoy- 
ment of a Stranger in Honour of Venus. 
But according to the ſame Author, the Cuſ- 
tom was otherwiſe with the Phænician La- 
dies: For they did it not only once but fre- 
quently ; not only with Strangers, but with 
Natives indiſcriminately. 


I defire the Reader to obſerve attentively 
the Proofs of this Afertion : Hujus Rei 
« Teſtes ſunto.”. 1 Reg. xiv. 24. and Cap. xv. 
12. and Cap. xxli. 46. 


The Words are theſe, (viz.)— And there 
« were Sodomites in the Land, and they did 
* according to all the Abominations of the 
« Nations which the Lord caſt out before 
the Children of Iſrael. And he took a- 
| « dy the Sodomites out of the Land, and re- 
ce moved all the Idols that his Fathers had 
« made. And the Remnant of the Sodomites 
« which remained in the Days of his Father 
« Aſa, He took out of the Land.“ Ergo, 
The Phonician Women lay with the Na- 
tives of the Country frequently and indiſcri- 
minately.—An excellent Application of Scrip- 
ture to countenance a filly Aſſertion! Oh 
Georgi] Georgi! 


c 


A 


Pag. 
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Pag. 40. N. 1.-=* Addo Sacrum, ut in- 
© ter hoc & Communia, ubi meretrices mer- 
te cede conduCtitiz vulgariter proſtabant, D. 
« ſtinctio fieret. 


A remarkable Diſtinction this, between a 
Sacred Bawdy-Houſe and a common Drury- 
Lane, or Covent-Garden Stew. In the latter 
we have an Intimation given us that the 
Whores are downright Hirelings, who turn ub 
merely for Money; and (fince he has told us 
the Motive of Thoſe Ladies who took their 
Paſtime in the former) I may ſure be allow'd 
to conclude, as a Contraſt is pointed at, that 
They had not Profit fo much as Pleaſure in 
View ; Wenches! of more publick, generous 
Spirits, who took ſo much Delight in grati- 
fying the Carnal Defires of Baal's Idolaters, 
that they defired no other Premium than 
the Pleaſure attending the Sport : Or elſe my 
Author may poſſibly mean that theſe Girls 
did it Religioufly, as he makes the Idol's Tem- 
ple the Scene of Action, 


But upon the whole, what Occaſien is 
there for this new Conſtruction of the Text? 
Jebu certainly could no more err in diſcoyer- 
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ing the Idolaters by their diſtinguiſh'd Gar- 
ments, than by ſeeing them in the obſcene 
Act of Copulation. Neither can I think that 
Whoring bears ſo much Analogy to Worſhip 
as being cloath'd in a decent, diſtinguiſh'd 
Veſtment for that purpoſe. I cannot there- 
fore conſent to the Alteration ; and notwith- 
ſtanding a Woman, in an Act of Whoredom, 
may improperly be ſaid to be a Covering to a 
Man, yet it appears to be a very unnatural 
kind of Conſtruction, a malevolent Abuſe of 
Baal's Worſhippers, and an Indication that 
my Author delights in a ridiculous Singularity. 
I ſhall acknowledge therefore that he has 
learnedly ſported with the Text, that he has 
been the only lucky Perſon in ſtriking out a 
new Senſe of it, and that the poor illiterate 
Seventy Interpreters could not hit off this 
Difficulty for Want of the Senſe and Learn- 

ing of Rabbi C——4. 


Page 43. N. 1. Plura ſuper hoc Argu- 
© mento jam dixi duabus Diatribis nondum 
« editis, Anglice conſcriptis, quarum uni Ti- 
« tulus, An Eſſay on Micab v. 2. And thou 
Bethlehem Ephratah, tho" thou be little a- 
« mong the Thouſands of Judah, &c. Al- 


« ter; vero, The Hiſtory of Nebuchadnezzar.; 
cc or 


[43] 
« or an Enquiry into the Time of the Gm 
« queſt of Jeruſalem, Tyre and Egypt by that 
« Prince ; the Taking of Babylon — the 
« Meges, and the Reduction of the Median 
« Empire by, Cyrus. The whole confirmed 
1 by Aſtronomical Calculations.” 


Too ach Learning this ſure for a Book- 
ſeller's Profit! But as ſoon as it appears, I 
propoſe examining the Arguments of it, and 
pointing out its Advantage and Uſe to either 
Hiſtorian or Aſtronomer. 


The Diſſertatiom on the Stone which fell 
into the Ægoſpotamus, and on the Flames 
Coloured Cloud, will no ſe be __ publiſhed 
than conſidered and anſwer} and notwith- 
ſtanding the Probability of its being the Comet, 
which appeared at the Battle of Salamis, it 
may be more probable perhaps, that That 
Battle was fought in the Year 480 before 
Chriſt, and not in the Year 478. | 


Celeftis Rationis Opus. 
MANI. 
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The Diſſertation on Exel. xiii. 18. is juſt 
tranſlated, and will ſhortly be publiſhed ; 
and I am confident the Reader will find it 
not one Jot leſs pleafing or n han 
this on 2 Kings, x. 22. 


(Price Six-pence) - 
The Second EprrloN of 


CoNFERENCE. between the Durte of 

BucKINGHAM and Father FITZGERALD, 
an Iriſh Jeſuit, who was ſent by King James 
the Second, to convert his Grace, in his Sick- 
neſs, to the Rymiſh Religion. Faithfully taken 
by His Grace's Secretary. 


It is obſervable that this Conference was no 
ſooner printed in the firſt Edition of it, than 
bought up by the Catholicks; and as it has 
now been long out of Print, and remarkable 
for the Rebuff which that Jeſuit receiv'd from 
the Learning, Senſe and Argument which his 
Grace produc'd in Defence of the Proteſtant 
Religion, againſt all the Sophiſtry which that 
Father could heap together to make one Pro- 
ſelyte, no Scruple can be made but this Con- 
ference will meet with an univerſal Reception 
in a Proteſtant Country, in which too many 
Jeſuits are ſtill lurking in order to ſeduce the 
Unguarded to the Romiſh Communion. 


Now in the Preſs, and ſpeedily will be publiſh a, 
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N. B. The ſole Defign of reprinting it now, | 


zs to put a pleaſant and ſecure Guard into the.” 
Hands of Men f the meaneſt Capacity, againſt” . - 


the Poyſon of thoſe who thus lie in Wait to . 
duce them from the Principles of the Protefiant 


Religion, 8 
*% * 


Ready for the Preſs, 


Ard as ſoon as One Hundred Subſcriptions are receiv'd (which 
will he the whole Impreſſion) will be publiſh'd, 


A CRITICAL. 
DISSERTATION 
On the preſent Tribe of | 
YOUNG STUDENTS 


OF THE 
Hebrew and Arabic Tongues 
IN THE | 
Univerſity of O X F ORD; 
A FREE 


1 
EXAMINATION 

OF ALL THE | 

PRETENDED BENEFITS 


Done the OLD TEsTAMENT by their Arabian 
Interpretation of the Hebrew Text of Scrip- 
ture, and the great Probability there is of the 
HoLy BIBLE's being ſoon render'd as ridi- 
culous as the Coran by ſuch Nonſenfical 

Conſtructions and Interpretations, 


Shortly will be pub 


New Edition of the Pentateuch, as printed 

in the Year 1534, from TyndaP's Verſion; 
together with ſome Storrys and Propheſies out 
of the Holy Scripture, gainyſchede with faire 
Ymages and with devoute Prayeirs approuived 
by the Inquiſitor of the Chriſten Faithe, by 
Maſter Nic. CopPEN DE MonT1Bus, Dean of 
St. Peters, and Chancellour of the Univerſitie 
of Loven. 


In the Account of the Creation the Text is 
thus remarkably tranſlated : 


“ God ſpake, It waxe Lighte, and It wax- 
e ethe Lighte, and God beheld the Lighte for 
ce gode, and ſepared the Lighte—and there is 
« waxen out Even and Morning the firſte Day. 
And God ſpake, It be a Fyrmament betwext 
de the Waters, and it ſepared the Waters.“ 


N. B. At the End of each Section is a Prayer, 
alluding to the foregoing Hiſtory. Thus in the 
Prayer he mentions the Superiority to Beaſts in 
theſe Words : 
FE 

*« You made Man, infounding in him a rea- 
e ſonable Sole, inviſible, intranſitoryus, and un- 
ce mortal ; with which Sole his God may love 
* Jou. Vou made him above all Creatures fo 
much coſtley, &c.“ 


At the End thus: This Boke is prentyd 
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